
 سُوۡرَةُ الجاَثیَة 

حِيِ  لرَّ
 
نِ ٱ ٰـ حَۡۡ لرَّ

 
لِله ٱ
 
 بِسۡمِ ٱ

  تنَِزيلُ  (١) م  
 
ٰـبِ ٱ   مِنَ  لۡكِتَ

 
ِ ٱ   للَّّ

 
  لعَۡزيِزِ ٱ

 
 (٢) لحَۡكِيِ ٱ

mim 1 
La 

revelación 
Del libro de Allah El Todopoderoso El Sabio 2 

(1) Ha. Mim. 1 (2) LA REVELACIÓN de esta escritura divina procede de Dios, el Todopoderoso, el Sabio.  

نَّ 
ِ
  فِ  ا

 
ٰـوَ ٱ مَ  وَ  تِ السَّ

 
ٰـت   لَۡۡرۡضِ ٱ َ  (٣) ل ِلمُۡؤۡمِنِيَ  لََۡي

ciertamente en Los cielos Y la tierra 
En verdad hay 

signos 
Para los creyentes 3 

(3) Ciertamente, en los cielos y en la tierra hay en verdad mensajes para todos los que [están dispuestos a] creer. 

َّة   مِن يبَثُ   وَمَا خَلقِۡكُۡ  وَفِ  ٰـت   دَا ب َ  (٤) يوُقِنوُنَ  ل ِقَوۡم   ءَاي
Y en 

Vuestra 
creación 

Y en lo 
que 

El 
esparce 

de criaturas signos 
Para 

gente 
Que tiene 

certeza 
4 

(4) Y en vuestra naturaleza, y en [la de] todos los animales que Él disemina [por la tierra] hay mensajes para gente dotada 
de certeza interior. 

 
 
ٰـفِ وَٱ   خۡتِلَ

 
َّیۡلِ ٱ  وَ  ل

 
  ٱَنزَلَ  وَمَا   لنَّہاَرِ ٱ

 
ُ ٱ  مِنَ  للَّّ

Y la sucesión De la noche Y el día Y lo que 
Ha hecho 
descender 

Allah de 

(5) Y en la sucesión de la noche y el día, y en los medios de subsistencia que Dios hace descender  

 
 
مَا ءِ ٱ زۡق   مِن  لسَّ ِ   بِهِ  فأَحَۡياَ  ر 

 
 بعَۡدَ  لَۡۡرۡضَ ٱ

El cielo De  provisión Y así da vida Con ello A la tierra después 

del cielo, dando así vida a la tierra cuando  

  وَتصَۡۡيِفِ  مَوۡتِہاَ 
 
ٰـحِ ٱ َ يِ ٰـت   لر  َ  (٥) يعَۡقِلوُنَ  ل ِقَوۡم   ءَاي

Su muerte Y la variación De los vientos signos Para gente Que piensa 5 

estaba muerta, y en la variación de los vientos: [en todo esto] hay mensajes para gente que hace uso de la razón.  

ٰـتُ  تِلَۡ  َ   ءَاي
 
ِ ٱ  بِ  علَیَۡكَ  نتَۡلوُهَا  للَّّ

 
 فبَِأىَ ِ  لحَۡق ِ أ

esos signos De Allah 
Los 

transmitimos 
A ti Con la verdad 

Entonces que 
otro 

(6) Estos mensajes de Dios te transmitimos, exponiendo la verdad. ¿En qué otro  

  بعَۡدَ  حَدِيثِ  
 
ِ ٱ تِهِ  للَّّ ٰـ َ  (٦) يؤُۡمِنوُنَ  ۦوَءَاي

anuncio Despues de Allah Y sus signos Ellos creeran 6 

anuncio van a creer, después de [haber rechazado] los mensajes de Dios? 



 (٧) ٱَثِي   ٱَفَّاك   ل ِكُ ِ  وَيلۡ  
ay De todo mitomano 

Mentiroso 
1transgresor 

7 

(7) ¡Ay de todo aquel autoengañado, pecador  

ٰـتِ  يسَۡمَعُ  َ   ءَاي
 
ِ ٱ ا يصُِۡ   ثَُّ  علَیَۡهِ  تتُۡلَٰ  للَّّ تَكۡبًِِ  مُس ۡ

El oye Los signos De Allah 
Son 

transmitidos 
A él luego El persiste arrogante 

(8) que oye los mensajes de Dios que le son transmitidos, y sin embargo, persiste en su desdeñosa altivez,  

َّمۡ  كَََن هُ  يسَۡمَعۡهاَ ل ۡ  (٨) ٱَلِي   بِعَذَاب   فبَشَّ ِ
Como si no Lo oyera 

Pues 
anunciadle 

De un castigo doloroso 8 

como si no los hubiera oído! ¡Anúnciale, pues, un castigo doloroso  

ذَا 
ِ
تِناَ  مِنۡ  علََِ  وَا ٰـ َ   شَيۡـًٔا ءَاي

 
َذَهَاٱ  تََّّ

Y cuando El sabe de Nuestros signos algo Lo toma 

–(9) porque cuando llega a su conocimiento alguno de Nuestros mensajes, los toma  

ٰـ   هُزُوًا َ  ٱُوْل
ِ
هيِ   عذََاب   لهَُمۡ  كَ ٮ  (٩) م 

En broma esos Para ellos Un castigo humillante 9 

a burla! A todos esos les aguarda un castigo humillante.  

ن  ِ  م ِ
ِ
ا عَنۡہُم يغُۡنِ  وَلَ  جَََنَُّّ  مۡ وَرَا ٮٕ بُواْ  مَّ  وَلَ  شَيۡـًٔا كَس َ

desde 
Detras de 

ellos 
El 

infierno 
Y no avala 

Para 
ellos 

Lo que Han ganado En nada ni 

(10) Estará acechándoles el infierno; y todo lo que hayan adquirido [en este mundo] no les servirá de nada, ni tampoco 
ninguna de esas cosas que  

  مَا
 
َذُواْ ٱ   دُونِ  مِن  تََّّ

 
ِ ٱ  ( ١٠) عَظِي   2عذََاب   وَلهَمُۡ  ٱَوۡلِیَا ءَ  للَّّ

Lo 
que 

tomaron de 
Otro 
que 

Allah 
Como 

aliados 
Y para 
ellos 

Un castigo grandísimo 10 

han dado en considerar protectores suyos en vez de Dios:  pues les aguarda un castigo terrible.  

ذَا ٰـ   هُدًى هَ
 
ينَ وَٱ ِ ٰـتِ  كَفَرُواْ  لََّّ َ  رَب ِہِمۡ  بِـاَي

esta La guía Y aquellos que Han negado Los signos 
De su 

sustentador 

(11) [Prestar atención a los signos y mensajes de Dios:] esa es [la esencia de] la guía; en cambio, a los que se empeñan en 
negar la verdad de los mensajes de su Sustentador  

 
1 Tanto Uffak como Athim significan  grandes mentirosos recurrentes, lo cual se traduce como transgresor 
porque la mentira es la transgresión de la verdad. 
2 La palabra 3adab que se traduce como castigo significa tortura o tormento metafóricamente se refiere a un 
asunto que es penoso, difícil, embarazoso, estresante, y dicha situación es la consecuencia de un actuar 
errado. Es decir que el castigo o adab se refiere a las consecuencias de una acción inconsciente. No es aplicado 
por un verdugo o un juez como se suele entender. 



ن  عذََاب   لهَُمۡ  ِجۡز   م ِ  ( ١١) ٱَلِي   3ر 
Para ellos Un castigo de 

ansiedad 
agitación 
continua 

doloroso 11 

les aguarda un castigo doloroso por [su] vileza.  

 
 
ُ ٱ   للَّّ

 
ىٱ ِ   لكَُُ  سَََّرَ  لََّّ

 
  لِتَجۡرىَِ  لبَۡحۡرَ ٱ

 
 فِيهِ  لفُۡلُۡ ٱ

allah Es quien somete 
Para 

vosotros 
El mar 

Para que 
naveguen 

Los barcos En él 

(12) DIOS es quien ha sometido el mar [a Sus leyes, para que os sea útil] a vosotros --para que los barcos naveguen por él  

 ( ١٢) تشَۡكُرُونَ  وَلعََلَّكُۡ  ۦفضَۡلِِ  مِن  وَلِتَبۡتغَُواْ  ۦبِأمَۡرِهِ 
Con su orden 

Y para que 
busquéis 

de Su favor 
Y tal vez 
vosotros 

Sean agradecidos 12 

a instancia Suya, y para que busquéis [lo que preciséis] de Su favor y ello os mueva a ser agradecidos.  

 

  

 
3 Richz quiere decir algo que causa conmoción, movimiento y agitación continua, lo asocian a un estado 
interno carente de paz, de estabilidad, de seguridad. El imán es lo contrario, da seguridad.  



ا لكَُ  وَسَََّرَ    فِ  مَّ
 
ٰـوَ ٱ مَ   فِ  وَمَا تِ السَّ

 
یعًا لَۡۡرۡضِ ٱ  جََِ

Y ha 
sometido 

Para 
vosotros 

Lo 
que 

en Los cielos  Y lo que en La tierra junta 

(13) Y ha puesto a vuestro servicio, [como un regalo] procedente de Él, todo cuanto hay en los cielos y en la tierra:  

نهُۡ  نَّ  م ِ
ِ
ٰـت   لَِ ذَ   فِ  ا َ  ( ١٣) يتََفَكَّرُونَ  ل ِقَوۡم   لََۡي

De él ciertamente en eso 
En verdad 

signos 
Para 

gentes 
Que reflexionan 13 

¡ciertamente, en esto hay en verdad mensajes para gente que reflexiona!  

ينَ  قُل ِ ينَ  يغَۡفِرُواْ  ءَامَنوُاْ  ل ِلََّّ ِ مَ  يرَۡجُونَ  لَ  لِلََّّ  ٱَيََّّ
di A aquellos 

Que han 
creído 

Que 
perdonen 

A aquellos no esperan Los días 

(14) Di a los que han llegado a creer que deben perdonar a quienes no creen en la llegada de los Días  

 
 
ِ ٱ ا  لِیَجۡزىَِ  للَّّ بُونَ  كََنوُاْ  بِمَا قوَۡمََۢ  ( ١٤) يكَۡس ِ

De Allah  
El 

recompensa 
A una gente 

Segun lo 
que 

Han estado 
Acumulando, 

ganando 
14 

de Dios, [pues sólo] a Él incumbe retribuir a la gente según se merecen.  

لِحًا لَ عَِ  مَنۡ  ٰـ  ٱَسَا ءَ  وَمَنۡ  ۦفلَِنفَۡسِهِ  صَ
quien actúe rectamente 

Es para si 
mismo 

Y quien Actúe mal 

15) Quien obra con rectitud, lo hace en beneficio propio; y quien obra mal,  

لَٰ  ثَُّ  فعََلیَۡہاَ
ِ
 ( ١٥) ترُۡجَعُونَ  رَب ِكُۡ  ا

Es en su contra luego a 
Vuestro 

sustentador 
volverán 15 

lo hace en contra de sí mismo; y al final todos seréis devueltos a vuestro Sustentador.  

ا   بنَِ   ءَاتيَنۡاَ  وَلقََدۡ  سَۡۡ
ِ
  ءِيلَ ا

 
ٰـبَ ٱ  وَ  لۡكِتَ

 
 وَ  لحُۡكَۡ ٱ

 
ةَ ٱ  لن بُوَّ

Y ciertamente dimos A los hijos 4De israel El libro 
Y la 

sabiduría 
Y la profecía 

(16) Y, EN VERDAD, dimos [ya] a los hijos de Israel la revelación, la sabiduría y la Profecía;  

همُ  ٰـ نَ  وَرَزَقۡنَ   م ِ
 
ٰـتِ ٱ بَ ی ِ همُۡ  لطَّ ٰـ لنَۡ   علََ  وَفضََّ

 
لمَِيَ ٱ ٰـ  ( ١٦) لعَۡ

Y les hemos 
proveído 

de Lo bueno 
Y los hemos 
favorecido 

sobre La humanidad 16 

y les proveímos de las cosas buenas de la vida, y les favorecimos sobre todos los demás pueblos [de su tiempo]. 

 
4 Israel fue Jacob quien al luchar con el ángel par ascender por la escalera de la sabiduría se fracturó el fémur. 
Se le cambió el nombre a Isra El o siervo de Dios. Equivalente a Abdullah en árabe. Las escuelas de 
pensamiento interpretan los versos que can dirigidos a bani Israel como literalmente a los judíos. Pero me 
gustaría compartir un concepto de Israel según la cabala, (misticismo Judío) en que los hijos de israel no solo 
son judíos sino son almas que han pertenecido desde su creación al grupo de los siervos de Dios por el linaje 
de Abraham. Incluiría a cualquier alma que en vida sienta afinidad y a lo largo de la humanidad ha sido guiada 
por los caminos abrahámicos de sumisión al Creador. 



هُم  ٰـ ٰـت   وَءَاتیَۡنَ نَ نَ  بیَ ِ   م ِ
 
  فمََا  لَۡۡمۡرِ ٱ

 
 خۡتلَفَُوٓاْ ٱ

Y les dimos Clara evidencia del asunto Y no  divergieron 

(17) Y les dimos indicaciones claras del propósito [de la fe]; y sólo  

لَّ   
ِ
  جَا ءَهُُ  مَا بعَۡدِ  مِنَۢ  ا

 
ا لعِۡلُۡ ٱ  بغَۡیََۢ

excepto de Después  Lo que Les llegó 
el 

conocimiento 
envidia 

después de habérseles dado todo este conocimiento empezaron, por envidias entre ellos, a adoptar posturas divergentes:  

نَّ  بيَنََۡمُۡ 
ِ
َّكَ  ا  يوَۡمَ  بيَنۡہَُمۡ  يقَۡضِ  رَب

Entre ellos En verdad Tu Sustentador juzga Entre ellos En el día 

[pero,] realmente, tu Sustentador juzgará entre ellos en el Día de la  

 
 
مَةِ ٱ ٰـ تَلِفُونَ  فِيهِ  كََنوُاْ  فِيماَ لقِۡيَ  ( ١٧) يََۡ

Del 
levantamiento 

Por lo que estuvieron Sobre ello discrepando 17 

Resurrección sobre aquello en lo que solían discrepar. 

نَ  شََيِعَة   علََٰ  ٰـكَ جَعَلنَۡ  ثَُّ      م ِ
 
 فَ  لَۡۡمۡرِ ٱ

 
َّبِعۡهاَأ  ت

luego 
Te hemos 

hecho 
sobre Un camino De La orden Pues síguelo 

(18) Y, finalmente,17 [Oh Muhámmad,] te hemos puesto en un camino por el cual se cumpla 
el propósito [de la fe]: sigue, pues, este [camino]  

َّبِعۡ  وَلَ    ٱَهۡوَا ءَ  تتَ
 
ينَ ٱ ِ  ( ١٨) يعَۡلمَُونَ  لَ  لََّّ

Y no sigas Los capricos 
De aquellos 

que 
no saben 18 

y no sigas los caprichos de los que no saben [de la verdad].  

َّہُمۡ  ن
ِ
  مِنَ  عَنكَ  يغُۡنُواْ  لنَ  ا

 
ِ ٱ نَّ  شَيۡـًٔا للَّّ

ِ
 وَا

Realmente 
ellos 

no avalará A ti de allah En nada 
Y 
ciertamente 

(19) Ciertamente, de nada te servirían si desafiaras la voluntad de Dios --pues, realmente 

 
 
لِمِيَ ٱ ٰـ  وَ  بعَۡض   ٱَوۡلِیَا ءُ  بعَۡضُہُمۡ  لظَّ

 
ُ ٱ   وَلِ   للَّّ

 
 ( ١٩) لمُۡتَّقِيَ ٱ

Los injustos 
Algunos de 

ellos 
protectores De otros Y Allah  Protector 

De los 
conscientes 

19 

esos malhechores son amigos y protectores unos de otros, mientras que Dios es el Protector de los que son conscientes de 
Él. 

 



ذَا ٰـ ُ  هَ
ِ
ٰـ ٮٕ ى  لِلنَّاسِ  بصََ ة ً۬  وَهُدًً۬  ( ٢٠) يوُقِنوُنَ  ل ِقَوۡم   وَرَحَۡۡ

esta discernimiento 
Para la 
gente 

Y guia 
Y 

misericordia 
Para 

pueblo 
De certeza 20 

(20) Esta [revelación,] es una vía de discernimiento para los hombres, y una guía y misericordia para gente dotada de certeza 
interior. 

  حَسِبَ  ٱَمۡ 
 
ينَ ٱ ِ   لََّّ

 
  جۡتَََحُواْ ٱ

 
ـاَتِ ٱ ي ِ  ٱَن لسَّ

o creyeron Aquellos que infligieron Malas acciones que 

21) ¿O es que creen quienes cometen malas acciones que  

عَلهَُمۡ    ۡ   نََّّ
 
ينَ كََ ِ لوُاْ  ءَامَنوُاْ  لََّّ   وَعَِ

 
ٰـتِ ٱ لِحَ ٰـ  سَوَا ءً  لصَّ

Los haremos 
Como a aquellos 

que 
creyeron Y actuaron Buenas acciones igual 

habremos de tratarles igual, que a quienes han llegado a creer  

حۡیَاهُۡ  كُُوُنَ  امَ  سَا ءَ  وَمَمَاتہُُمۡ  مَّ  ( ٢١) يََۡ
En su vida Y en su muerte Que mal Lo que Ellos determinan 21 

y han hecho buenas obras en su vida y a su muerte,? ¡Qué mal juzgan! 

  وَخَلقََ 
 
ُ ٱ   للَّّ

 
ٰـوَ ٱ مَ  وَ  تِ السَّ

 
 بِ  لَۡۡرۡضَ ٱ

 
 كُ   وَلِتُجۡزَىٰ  لحَۡق ِ أ

Y ha creado Allah  Los cielos Y la tierra Con verdad y para retribbuir todo 

 (22) –pues, Dios ha creado los cielos y la tierra conforme a una verdad [intrínseca], y [ha dispuesto por tanto] que cada ser 
humano sea retribuido  

 ( ٢٢) يظُۡلمَُونَ  لَ  وَهُۡ  سَبتَۡ ڪَ  بِمَا نفَۡسِ  
ser Con lo que Ha ganado Y ellos no Son abusados 22 

según sus merecimientos y que nadie sea tratado injustamente. 

  مَنِ  ٱَفرََءَيتَۡ   
 
َذَ ٱ ههَُ  تََّّ ٰـ َ ل

ِ
 وَٱَضَلَُّ  هُ ٮٰ هَوَ  ا

Acaso viste A quien toma Como su dios Sus deseos Y lo ha extraviado 

(23) ¿HAS CONSIDERADO alguna vez a ese [tipo de hombre] que hace de sus deseos su dios, y a quien Dios [entonces] ha 
dejado que se extravíe,  

 
 
ُ ٱ عِهِ  علََٰ  وَخَتََ  عِلۡ   علََٰ  للَّّ  وَقلَبِۡهِ  سََۡ

Allah  sobre Su mente Y ha sellado sobre Su oido Y su corazon 

sabedor [de que su mente está cerrada a la guía], y ha sellado su oído y su corazón,  

وَةً  بصََِۡهِ  علََٰ  وَجَعَلَ  ٰـ  يہَۡدِيهِ  فمََن غِشَ
Y ha puesto sobre Su vista Un velo Entonces quien Lo guía 

y ha puesto sobre sus ojos un velo? ¿Quién podría guiarle [entonces,]  

 



  بعَۡدِ  مِنَۢ 
 
ِ ٱ  ( ٢٣) تذََكَّرُونَ  ٱَفلََ   لۚلَّّ

de Después  Allah Acaso no reflexionan 23 

después de [haber sido abandonado por] Dios? ¿No vais, pues, a recapacitar? 

لَّ  هَِ  مَا وَقاَلوُاْ 
ِ
  حَياَتنُاَ ا

 
نیَۡاٱ  نمَُوتُ  لد 

Y  dijeron nada hay excepto Nuestra vida De este mundo morimos 

(24) Y no obstante dicen: “No hay nada después de esta vida nuestra. Morimos  

یَا لَّ  يہُۡلِكُناَ   وَمَا وَنََۡ
ِ
  ا

 
هۡرُ ٱ  لهَُم وَمَا لدَّ

Y vivimos Y no Nos destruye excepto El tiempo Y no Ellos tienen 

como hemos nacido, y sólo el tiempo nos destruye.” Pero de esto no  

نۡ  عِلۡ   مِنۡ  لَِ بِذَ  
ِ
لَّ  هُۡ  ا

ِ
 ( ٢٤) يظَُن ونَ  ا

Sobre ello Algo de saber no ellos excepto suponen 24 

poseen el menor conocimiento: no hacen sino conjeturar.  

ذَا  
ِ
تُناَ ءَ  علَیَۡہِمۡ  تتُۡلَٰ  وَا ٰـ َ ٰـت   اي نَ ا بیَ ِ تَہُمۡ  كََنَ  مَّ لَّ   حُجَّ

ِ
 ا

Y cuando 
Es 

recitado 
Sobre 
ellos 

Nuestros 
versos 

claros no es Su argumento sino 

(25) Y [así,] cuando les son transmitidos Nuestros mensajes con toda su claridad, su único argumento es: 

  قاَلوُاْ  ٱَن
 
 بِـاَبَ   ئتُۡواْ ٱ

ِ
ن ناَ  ٮ

ِ
ٰـدِقِيَ  كُنتُۡ  ا  ( ٢٥) صَ

que Ellos dicen traigan 
Nuestros 
padres 

si sois veraces 25 

“¡Traed [por testigos] a nuestros antepasados, si es verdad lo que decís!” 

  قلُِ 
 
ُ ٱ یِیكُۡ  للَّّ  ثَُّ  يمُِیتُكُۡ  ثَُّ  يَُۡ

di allah les da vida luego les da muerte luego 

(26) Di: “Dios es quien os da la vida, y luego os hace morir; y al final  

مَعُكُۡ  لَٰ  يََۡ
ِ
  يوَۡمِ  ا

 
مَةِ ٱ ٰـ  فِيهِ  رَيبَۡ  لَ  لقِۡيَ

Los reune hasta El día 
Del 

levantamiento 
No hay duda En ello 

os reunirá en el Día de la Resurrección, [de la llegada] del cual no hay duda  

ٰـكِنَّ  َ   ثََ ڪۡ ٱَ  وَل
 
 ( ٢٦) يعَۡلمَُونَ  لَ  لنَّاسِ ٱ

pero La mayoría De la gente no saben 26 

–pero la mayoría de los seres humanos no lo entienden.” 

 ِ   مُلُۡ  وَلِلَّّ
 
ٰـوَ ٱ مَ  وَ  تِ السَّ

 
 تقَُومُ  وَيوَۡمَ  لَۡۡرۡضِ ٱ

Y de Allah reino De los cielos Y la tierra Y el dia Que llegue 

(27) Pues, de Dios es el dominio sobre los cielos y la tierra; y el Día en que llegue  



 
 
اعةَُ ٱ  يوَۡمَ  لسَّ

ِ
سَُ  ذ  ٮ   يََۡ

 
 ( ٢٧) لمُۡبۡطِلوُنَ ٱ

La hora Ese día  Se perderán 
Los que embellecen la 

mentira 
28 

la Última Hora –ese Día estarán perdidos todos los que [en vida] intentaron reducir a la nada [aquello que no podían 
entender]. 

ة   كَُّ  وَترََىٰ   كُ   جَاثِیَةً  ٱُمَّ
Y verás toda La gente arrollidada toda 

(28) Y [ese Día] verás a toda la gente arrodillada [con humildad]: toda  

ة   لَٰ  تدُۡعَىٰ   ٱُمَّ
ِ
بِہاَ ا ٰـ   كِتَ

 
 لیَۡوۡمَ ٱ

La gente llamada hacia Su libro hoy 

la gente será llamada a [hacer frente a] su registro: “¡Hoy  

زَوۡنَ   ( ٢٨) تعَۡمَلوُنَ  كُنتُۡ  مَا تُُۡ
     

seréis retribuidos por todo lo que hicisteis!  

ذَا ٰـ بُناَ هَ ٰـ   علَیَۡكُ  ينَطِقُ  كِتَ
 
نَّّ  لحَۡق ِ بِأ

ِ
 ا

este Nuestro libro habla A ustedes Con la verdad 
En verdad 
nosotros 

(29) ¡Este registro Nuestro habla de vosotros con toda veracidad: pues, realmente, 

تَنسِخُ  كُنَّا   ( ٢٩) تعَۡمَلوُنَ  كُنتُۡ  مَا نسَ ۡ
hemos 

Transcrito 
(transmigrado) 

Lo que estuvisteis haciendo 29 

hemos hecho anotar todo lo que hicisteis!” 

ا    فأَمََّ
 
ينَ ٱ ِ لوُاْ  ءَامَنوُاْ  لََّّ   وَعَِ

 
لِح َـٰٱ ٰـ  رَب ہُمۡ  فيَُدۡخِلهُُمۡ  تِ لصَّ

Y cuando Aquellos que Han creído Y han hecho  El bien 
Los haremos 

entrar 
 

30) A los que llegaron a creer e hicieron buenas obras, su Sustentador les acogerá 

تِهِ  فِ    هُوَ  لَِ ذَ   ۦرَحَۡۡ
 
  لفَۡوۡزُ ٱ

 
 ( ٣٠) لمُۡبِيُ ٱ

en 
Su 

misericordia 
eso es El triunfo evidente 30 

en Su misericordia: ¡ese, precisamente, será [su más] notorio triunfo! 

ا        وَٱَمَّ
 
ينَ ٱ ِ ٰـتِ  تكَُنۡ  ٱَفلََۡ  كَفَرُوٓاْ  لََّّ َ  تتُۡلَٰ  ءَاي

Y en cuanto Aquellos que negaron Acaso no fueron Mis signos recitados 

31) Pero a los que se empeñaron en negar la verdad [se les dirá:] “¿No os fueron transmitidos Mis mensajes 

 



 فَ  علَیَۡكُۡ 
 
تُۡ أ تَكۡبَِۡ جۡرمِِيَ  اقوَۡمً  وَكُنتُۡ  س ۡ  ( ٣١) م 

A ustedes Pero se alzaron Y fueron gente 
Ofensiva contra 

otros 
31 

Y aun así, os mostrabais altivos, y acabasteis siendo una gente hundida en el pecado:  

ذَا  
ِ
نَّ  قِيلَ  وَا

ِ
  وَعۡدَ  ا

 
ِ ٱ  وَ  حَق ً۬  للَّّ

 
اعةَُ ٱ  لَ  لسَّ

Y cuando Se dijo ciertamente La promesa De Allah Es verdad Y la hora no 

(32) pues cuando se decía: ‘Ciertamente, la promesa de Dios se cumple siempre, y acerca de [la llegada de] la Última Hora’ no 
hay  

ا قُلتُۡ  فِيہاَ رَيبَۡ    مَا ندَۡرِى  مَّ
 
اعةَُ ٱ ن لسَّ

ِ
 ا

duda Sobre ella dijeron no sabemos Lo que es La hora no 

duda–respondíais: ‘¡No sabemos qué pueda ser esa Última Hora:  

َّظُن   لَّ  ن
ِ
نُ  وَمَا اظَن   ا  ( ٣٢) بِمُسۡتيَۡقِنِيَ  نََۡ

pensamos sino conjeturas Y no nosotros seguros 32 

pensamos que no es más que una vana conjetura, y no estamos convencidos en absoluto!’”  

ـاَتُ  لهَُمۡ  وَبدََا لوُاْ  مَا سَي ِ  وَحَاقَ  عَِ
Y se mostró Para ellos Sus obras Lo que hicieron Y barrió 

(33) Y [ese Día,] la maldad de sus acciones se les hará evidente, y se verán arrollados  

ا بِہِم تَہۡزِءُونَ  بِهِۦ كََنوُاْ  مَّ  ( ٣٣) يسَ ۡ
Con ellos Por lo que estuvieron De eso burlandose 33 

por aquello de lo que solían burlarse. 

  وَقِيلَ 
 
 نسَِيتُۡ  كَََ  كُۡ ٮٰ ننَس َ  لیَۡوۡمَ ٱ

Y será dicho hoy Los olvidaremos como olvidaron 

(34) Y se dirá: “¡Nos desentenderemos hoy de vosotros tal como vosotros os desentendisteis 

ذَا يوَۡمِكُۡ  لِقَا ءَ  ٰـ   كُُ ٮٰ وَمَأ وَۡ  هَ
 
 لنَّارُ ٱ

El encuentro En vuestro día esto Vuestra morada El fuego 

de este vuestro Día [del Juicio]; y por ello vuestra morada es el fuego 

ن  لكَُ  وَمَا ٰـصِِۡينَ  م ِ َّ  ( ٣٤) ن
Y no Para ustedes entre auxiliadores 34 

, y no tendréis a nadie que os auxilie:  

َّكُُ  لِكُ ذَ     بِأنَ
 
َذۡتُۡ ٱ ٰـتِ  تََّّ َ   ءَاي

 
ِ ٱ  اهُزُوً  للَّّ

esto Porque ustedes tomaron Los signos De Allah Como burla 

(35) eso, porque os burlasteis de los mensajes de Dios  



تۡكُُ    وَغرََّ
 
  لحَۡیَوٰةُ ٱ

 
نیَۡاٱ  فَ  ۚ لد 

 
رَجُونَ  لَ  لیَۡوۡمَ أ  يَُۡ

Y los deslumbró La vida cercana Pues hoy no sacados 

y os dejasteis cautivar por la vida de este mundo!” Ese Día, pues, no serán  sacados 

تَعۡتَبُونَ  هُۡ  لَ وَ  نہۡاَمِ   ( ٣٥) يسُ ۡ
De ella Y no ellos 

Se les ofrece 
compensación 

35 

del fuego, ni se les permitirá ofrecer compensación.  

  فلَِلَِّ 
 
  رَب ِ  لحَۡمۡدُ ٱ

 
ٰـوَ ٱ مَ  تِ السَّ

Pues para Allah Toda gratitud y alabanza Sustentador De los Cielos 

(36) ¡Y ASÍ, la alabanza es debida por entero a Dios, Sustentador de los cielos  

  وَرَب ِ 
 
  رَب ِ  لَۡۡرۡضِ ٱ

 
ٰـلمَِيَ ٱ  ( ٣٦) لعَۡ

Y sustentador De la tierra sustendador De los mundos 36 

y Sustentador de la tierra: el Sustentador de todos los mundos! 

  وَلَُ 
 
يََّ ءُ ٱ   فِ  لۡكِبِِۡ

 
ٰـوَ ٱ مَ  تِ السَّ

Y para El La Grandeza En  Los cielos 

(37) ¡Suya es la majestad en los cielos  

 وَ 
 
  وَهُوَ  لَۡۡرۡضِ ٱ

 
  لعَۡزيِزُ ٱ

 
 ( ٣٧) لحَۡكِيُ ٱ

Y la tierra Y El El Todopoderoso El Sabio 37 

y en la tierra; y sólo Él es todopoderoso, realmente sabio! 

 

 

 


